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INLEIDING

Ben blinde die tot schrijver wordt, is ongewoon in dc geschie-
denis van de mystieke literatuur.  Maar is blindheid geen gun-
stige voorwaarde om tot de helderziendheid van de mystiek te
komen? Vaak hebben wij geen oog voor de werkelijkheid door-
dat we  geobsedeerd worden  door  allerlei  aspecten  die  beant-
woorden aan onze angsten en verlangens, behoeften en gedach-
ten.  De vraag is daarom of de blinde schrijver van de hier ge-

publiceerdc tekst in staat is om mensen in de eenentwintigste
eeuw tot gids te zijn in `het spel van de liefde' zoals hij het men-
selijk bestaan definiecrt. Maar wic is deze blinde gids die bereid
is om ons bij de hand te nemen op onze tocht?

Jean du Moulin wordt op  3o  december 1571  gedoopt  in de
parochiekerk van Saint-Hilalre te Sens in Midden Frankrijk. Hij
moet dus  kort  daarvoor geboren  zijn,  als  zoom  van  Pierre  du
Moulin,eenbelastinginspecteur,enMaried'Aiz.Erissprakevan
tweebroersenmisschienheefthijookzussen.Opdrie-jarigeleef-
tijdwordthijblindalsgevolgvaneenslechtebehandelingvande

pokken door een onbekende voorbijganger die pretendeert hem
te kunnen helpen. Meneer Gamier, pastoor van Saint-Pierre-le-
Rond te Sens, geeft hem enig taalonderricht. Daarnaast leert hij
hem spelen op spinet en orgel. Hij gaat ook naar school, waarbij
eenjongenhemvergez€ltalshelper.Jeanverwerfteenbescheiden
kennis van het Latijn en enige vertrouwdheid met de literatuur.
Zo  maakt  hij  bijvoorbeeld  kennis  met  de  dichter  Ronsard.
Ofschoon zijn blindheid hem verhindert om binnen te treden in
de wereld van literaire teksten door middel van lezen en schrij-
ven,wordttaalvoorhemtoteenmiddelomzijngedachtenteor-
denen en vorm te geven aan zijn ervaring.
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INLEIDING

Wanneer hij ongeveer tien jaren oud is, verliest hij zijn beide
ouders. Daarna verblijft hij bij zijn oom Zacharie d'Aiz die zijn
voogdwordt.Indezeperiodespeelthijvaakophetorgelvande
kerk Pierre-le-Rond en van die van de dominicanen waar hij en-
kelejarenorganistis.Menzegtdathijzichvanhethuisvanzijn
oom aan de grote stra.at alleen daarheen begeeft `alsof hij  zijn
stappen telt'. Vanaf zijn twaalfac jaar geldt hij als een bekwaam
musicus die verschillende instrumenten bespeelt. Hij wordt ge-
vraagdvoorallerleiconcertendiegegevenwordenindestadbij
bijzondere gelegenheden. Er wordt bewcerd dat hij  in deze ja-
fen boeken van spiritualiteit begint te lezen, met als gevolg dat
hijweigertomballettenoptcluisterenenanderegelegenheden
tot vermaak. Dit is weliswaar een hagiografisch thema dat his-
torisch niet te controleren valt. In ieder geval schijnt hij in deze
tijd reeds regelmatig te lezen in dc IV~o/gz.#g "4#  C4r¢.Jfor van
Thomas van  Kempen,  de /#Jfz.cofz.o„cf die  aan Tauler worden
toegeschreven   en   het   Bruygoms   Mantelken   (1544)   van   de
franciscaan Frans Vervoort[. Er wordt verteld dat hij onder in-
vloed van deze lectuur besluit om het huis van zijn oom te ver-
latcnomzichzogeheeltewijdenaanzijngeestelijkelezing.Wat
hier ook van waar is, in zijn geestelijke `lezing' is hij afliankelijk
van de nabijheid van anderen die teksten voorlezen. Zijn spiri-
tualiteit wordt in ieder geval  reeds  in een vroeg stadium ge.1.n-
spireerd door auteurs uit de Nederlanden en het RIjnland.

I     De franciscaan Frans vervoort (tl555) is geestelijk begeleider van begijnen
te Mechelen cn biechtvader in het gasthuis.  Met bovengenoemd boekje
heeft hij veel succes in dc Nederlanden. In 15g6 verschijnt het in het Frans
als A44#fg¢f cde /'Epoor, en wordt een belangrijke inspiratiebron van Jean
de Saint-Samson en later lcidraad voor de drang tot verinnerlijking in dc
Fra.nse karmel.  Om nog te zwijgen van Port-Royal, waar men het in 1616
nog gebruikt.  Recent onderzoek geeft echter aan dat de franciscaan  niet
erg oorspronkelijk is, want in het Bruygoms Mantelken kopicert hij tek-
stcn van Tauler cn Alijt Bake (tl455).
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INLEIDING

Op een gegeven ogenblik trekt Jean naar Parijs, waar hij in-
trekt  bij  zijn  broer Jean-Baptiste  du  Moulin  en  diens  vrouw
Anne Douct die op hun beurt verbleven in het huis van haar
moeder dat dicht bij de kerk van Saint Eustache ligt. Men zegt
dat hij daar vier of vijf jaren gewoond heeft. Hier concentreert
zijn leven zich in ieder geval geheel op de spiritualiteit, want hij
besteedt zijn dagen aan gebed en het bezoeken van kerken. Hij
luistert graag naar preken en kan ze naderhand bijna woorde-
lijk herhalen. Jean Douet, een jongere broer van zijn schoon-
zuster,  schrijft in  een latere getuigenis  dat Jean-Baptiste stcrft
fond eind januari 16ol en dat zijn zus Anne enkele maanden la-
ter sterft. Daarna logeert Jean nog zeven of acht maanden bij de
schoonmoeder  van  zijn  broer  tot  januari  of  februari  16o2.
Hoewel betrouwbarc historische gegevens ontbreken over deze
eerste periode van zijn leven, kunnen we aannemen dat hij rond
1597 naar Parijs kwam. Tijdens zijn verblijf bij de fanilie Douet
is de jonge Jean Douet hem regelmatig van dienst bij het lezen.
Maar soms verveelt hij  zich bij  deze vrome literatuur en slaat
ongemerkt vijf of zes bladzijden over. Opnieuw dakloos gewor-
den, vindt Jean du Moulin onderdak bij de heer de Montdidier
vlak  bij  de  Notre  Dame  in  de  rue  Saint-Pierre-aux-Boeufs.
Vanwege een aantal rechtzaken verblijft deze prior van de regu-
liere kanunniken van Augustinus uit Abbeville in Picardi€ ge-
durende ongeveer twee jaren in Parijs.  Hij heeft Jean-Baptiste,
de overleden broer van Jean, in Rome leren kennen. Vanwege
deze  vriendschap  trekt  hij  zich  het  lot  aan  van  de  blinde  en
neemt hem op in zijn huurkamer. Jean komt vaak voor een ge-
sloten deur en moet dan zonder voedsel buiten blijven tot zijn

gastheer 's avonds laat thuis komt. De kerken zijn daarom niet
alleen de plaats voor lange urcn van gebed en meditatie, maar
bieden hem ook een groot deel van de dag onderdak. Jean is al
blij als hij zijn honger en dorst kan stillen met een beetje water
en brood. Hij deelt armoede en ondervoeding met de grote mas-
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INLEIDING

sa  met  wie  hij  de  straat  declt.  Zijn  blindhcid  vercrgert  deze
kwetsbaarheid doordat hij  zich nauwelijks nuttig kan maken.
Zowel  materieel als geestelijk leeft hij  aan  de rand van  de sa-
menleving,zodathijzichmeerenmccrkanconcentrerenophet
wezenlijke.  In  deze  pcriode  groeit  zijn  belangstelling voor  de
mystieke literatuur en maakt hij zich nuttig als organist in de
kerk Saint-Pierre-aux-Boeufs.  Daarna logeert hij  korte tijd bij
de Saint-Severin en vervolgens bij een kruidenier dicht bij het
karmclklooster van dc place Maubert. Van  's morgens zes uur
tot twaalf uur 's middags vinden we hem geknield bij het hoofd-
altaar van de karmelkerk. Bijna iedere dag gaat hij hier ter com-
munic en biecht af en toe bij pater Jacques Jacquet. Daarnaast
zwerft hij talloze uren door de stad op zoek naar het advics van
eenbekwaamgeestelijkbcgeleiderennaargcestclijkvoedsel.Als

gchandicaptestaathijbuitenhetmilieuvandesalonsenspreek-
kamers waar de mystiek ge.I.nspireerde elite van die dagen dis-
cussieert over belangwekkende spirituele onderwerpen.  Na de
verschrikkingcn van de godsdienstoorlogen geldt het begin van
de  zeventiende  eeuw  als  ecn  periode  van  religieus  herstel  en
nieuw Clan. Talloze vertalingen van mystieke geschrihen zien in
die dagen het licht.

Op een goede dag,  het is het feest van  de heilige Agnes in
16o4, vraagt Jean aan de jonge karmeliet Mathieu Pinault of hij
tijdens de hoogmis even op het orgel mag spelen, omdat hij een
bijzondere vcrering koestert voor deze heilige. Dit is het begin
vaneendiepcvriendschapdievelejarenzalduren.Zijdelenhun
liefde voor de muzick en voor het gecstelijk leven. Doordat Jean
zich reeds vele jaren toelegt op zijn geestelijke weg, neemt hij al

gauw het voortouw in hun gesprekken en wordt in zekere zin
de geestelijke begeleider van de jongc religieus die nog nauwe-
lijks vorming in het geestelijk leven genoten heeft. Zij lezen sa-
men Taulcr, Ruusbroec, Hendrik Herp, de Evangelische Peerle
en andere mystieke werken. Doordat Jean reageert op de lezing
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INLEIDING

met zijn eigen commentaar, ontstaat er gaandeweg een mystic-
ke kring in  de kapittelzaal van  dc  Karmel waar vele jongeren
theologie studeren aan de Sorbonne. Wanneer op cen dag pater
Guillaume hem ecn dienst bewijst, vraagt deze hem als weder-
dienst om twee of drie versetten van het Magnificat zo mooi als
hij kan op het orgel te spelen. De broeders die in het koor aan-
wezig zijn en de andere mensen in de kerk raken buiten zichzelf
door de geestelijke draagwijdte van deze klanken. Zijn orgelspel
levert hem kleine vergoedingen op en verder bedclt hij voor zijn
levensonderhoud.  Zijn zorgeloos  leven  in  armoede verbijstert
zijn jonge vrienden in de Karmel,  die  er een  te vermetel vcr-
trouwen op de Voorzienigheid in zien.  Zij herkennen het nog
nietalsdeconsequentievanhungezamenlijkegeestelijkelezing.

Jean wijst het aanbod van zijn vriend Mathieu Pinault af om
hem een baantje te bezorgen als organist van de abdij van Saint
Victor, die dan vacant is. Dc karmelieten geven hem vaak te eten
en bieden hem meer en meer onderdak, hoewel zij zelf vaak ge-
brek aan voedscl hebben.

In 16o6 zegt hij aan Mathieu Pinault:  `God roept me religi-
eus te worden in jouw klooster in Dol'. Deze ziet dit als onuit-
voerbaar, want de blindheid van Jean vormt een sericus obsta-
kel cn bovendien heeft de provincie van Touraine sinds veertig

jaren de regel dat zij geen kandidaten aannemen als lekenbroe-
der. WanneerJean toch een brieflaat schrijven aan de prior pro-
vinciaal, komt er het onverwachte antwoord dat hij welkom is
op voorwaarde dat hij zelf zijn reiskosten betaalt en zijn eerste
habijt.  Hij  ontvangt binnen de kortstc keren enkele giften die
hem dit mogelijk maken. Hij wordt op een paard gezet en trekt
naar het verre Bretagne. Hier vindt hij een klein klooster waar

grote  materiele en  geestelijke armoede  heerst.  Hij  begint zijn
noviciaat, maar door het gebrek aan geestelijke begeleiding ver-
trouwt hij zich toe aan God zelf om binncngcvoerd te worden
in bet land van de Karmel. Aan zijn voornaam Jean voegt hij de
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INLEIDING

patroon toe van de kathedraal van Dol: Saint Samson, dc eerste
bisschop van dit stadje. Op 26 juni 16o7 legt hij zijn geloften af
op de Regel van de Karmel2. Het voedsel is zeer schamel en een-
zijdig,endevochtigheidvandcstrcekvormteenaanslagopzijn

gczondheid. Sons ziet men hem rillend van de koorts tegen een
tuinmuur, waar hij zich probeert te warmen in de zon. Wanneer
de pest uitbreekt, vluchten de karmelieten in paniek de stad uit
nadat een van hen sterft en een andere besmet raakt.  Ze laten
de zieke over aan de zorgen van de jonge broeder Olivier cn een
leek.  Ondanks zijn handicap besluit Jean bij  hen te blijven en
zich naar vermogen dienstbaar te maken. Wanneer de zieke in
een plotselinge vlaag van waanzin zich uit het raam wil storten,
smelt Jean toe en roept de twee andere helpers om hem samen
weer in bed te leggen. Jean loopt ook z€lf de pest op en moet
enige tijd verblijven in een kamp buiten de stad waar men de

pestlij ders ge.I.soleerd houdt.
Bezockers van de karmelkerk raken onder dc indruk van deze

blinde  karmeliet  die  niets  anders  lijkt  te  doen  dan  bidden.
Koortslijders vragen hem om gebed, waarna hij bij de vroegmis

gcwoonlijkeengebedsformuleoverhenuitspreektdieinRomein
de Sint Pieter gebruikt wordt tegen de koorts. Antoine Revol, de
bisschopvanDolhoorthiervanenkomtverontrustmetzijnper-
soonlijke theoloog polshoogte nemen. Wanneer de bisschop hef-
tigtegenhemuitvaltvanwegcditvromegcdoedathijvoorbijge-
lovigheidaanziet,staatJeanheminallerusttewoord.Hetgevolg
van dit conflict is dat de bisschop zeer onder de indruk raakt van
deze blinde broeder die zijn ogen slechts op God gericht houdt.
Vanaf die tijd zoekt hij hem regelmatig op voor geestelijke bege-
leiding.Voorzijndoodinl62gvraagthijJeanomeenhandleiding
voorzijngeestelijklevenvoorhemteschrijven.Dezcmooietekst

2.   VgA. Kceswa;irfman, De my§deke ruimte van de Karmel, Een iiitleg udn de
Kar.melregel, Kampcn I Gent,1995.
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INLEIDING

is een systematische uiteenzetting van de geestelijke weg die wei-
nig aan actualiteit verloren heeft.

In 1612 vragen zijn vroegere vrienden uit de Karmel van Pa-
rijs, die ondertussen in het klooster van Rennes tot een terug-
keer naar het contemplatieve  ideaal van de Karmel gekomen
zijn, hem om daarhecn te verhuizen en deel te gaan uitmaken
van deze hervorming van Touraine. Dit betekent dat Jean een
tweede noviciaat ondergaat onder leiding van Mathieu Pinault,
zijn vroegere leerling. Onzeker in de beoordeling van zijn gees-
tclijk leven vraagt men hem om een beschrijving hiervan op pa-

pier te zetten, zodat men dit kan voorleggen aan hun buren de
paters j€zu.I.eten, en Andr€ Duval en Guillaume Gibieuf, thco-
logen uit Parijs. Deze paar bladzijden zijn de eerste van de 4ooo

pagina'sdiehijindeloopderjarenzaldicteren.Wanneerdepro-
vinciaal van de ongeschoeide karmelieten die zich sinds kort in
Frankrijk gevestigd hebbcn op bezoek komt, vraagt men ook
hem in cen gesprek tot ecn beoordeling te komen. Gerustgesteld
door het positieve oordcel van deze experts, maakt men meer en
meergebruikvanzijngeestelijkeinzichtenindevormingvande

jongekarmelieten.Demeestbekwamenstuurtmcnnaarhemtoe
om voor te lezen en langzamerhand om de commentaren die hij
dicteertopteschrijven.Zijbegrijpennietaltijdwathijzegtofkun-
nen hem amper bijhouden. Jongeren uit Brctagne hebben bo-
vendien moeite met de Fransc taal. Daarnaast is Jean de organist
van de kerk. Regelmatig bezoekt hij zieken en stervenden in de
stad. Ofschoon hij een zeer teruggetrokken leven leidt, is hij op
de hoog[e van wat zich afspeelt in de stad en komen mensen bij
hem om raad. Hij onderhoudt een uitgebreide correspondentie.
Wanneer in de dertiger jaren de affaire van de bezetenheid van
een aantal ursulinen speelt in Loudun, vormcn de duivelbezwe-
ringen  daar  een  groot  spektakel  dat  uit  heel  Europa  publiek
trekt.Jeanschrijfteenpaarbrievenaandezustersenaanzijnme-
debroeders die geconfronteerd worden met deze verwarring. Hij
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INLEIDING

schrijft ook enkele brieven aan Marie de M€dicis, de koningin-
moedcr die in opstand komt tegen haar zoon Lodewijk XIII,
waarin hij haar tot kalmte en gehoorzaamheid maant.

Naarmate Jean ouder wordt, krijgt hij meer te lijden aan ziek-
ten. Hoewel hij dankbaar is voor de goede zorgen van zijn me-
debroedcrs, wijst hij systematisch alles af wat hem een te grote
uitzonderingspositie geeft. Tot hct einde wil hij  zijn volledige
aandacht  gericht  houden  op  God  alleen  die  heel  zijn  liefde
vormt.  Hij  sterft  op  14  september  1636,  het  feest  van  Kruis-
verheffing `in de armen van zijn goddelijke bruidegom', terwijl
hij voor de laatste keer de woorden uit de brief van Paulus aan
de  Galaten   (2,:19)   herhaalt:   C4rz.ffo  co#/xou  fz£"  cr#cz.,   `met
Christus ben ik gekruisigd'.

De tekst die wij hier publiceren, is de meest poetische proza-
tekst van Jean  de Saint-Samson die bewaard is gebleven.  Een
moeilijke tekst, maar een buitengewoon mooie tekst als we het
aandurven om ons in de maalstroom van de woorden te voegen
in zijn spoor, op zoek naar een contemplatief leven van gelaat
tot gelaat. Wij hopcn dat de lezers zich hiertoe laten verleiden.

VERTALING

Het hooglied of Epithalame van Jean de Saint-Samson lijkt op
hct eerste gezicht een tekst waarin woorden gebezigd worden
zoals wij die uit het moderne Frans kennen. Maar als we ze op-
zoeken in een historisch woordenboek, blijken er aanmerkelijke
verschillen in betekenis te bestaan met de tegenwoordige taal3.
Vclc woorden moeten zo worden nagegaan. Ook het kerklatijn
kan een rol spelen.

Een  belangrijk woord  is:  o4y.cJ of voorwerp.  Omdat  in  de

3    Zo betekenen c'fo#"cr verbijsteren; 4c/77#.njzrz.o# voorwerp van verbazing; 4/-
4.r a aanvallcn,  ten strijde trekken; 4#Z7iprmc#f anders,  maar ook: wat nog

[14]



INLEIDING

Franse liefdespo€zie van die tijd vaak sprake is van het z/oorowcp
uanmijnliofdeofheigeliofdeuooru]exp,.rs.[ndeNe;dehandsever-
taling van deze liefdestekst het woord voorwerp zo aangevuld.

Pojfc'der of bezitten, is meestal vertaald door genieten (genie-
ten van het bezit van).

Een ccntrale rol speelt het voorzetsel c„. Omdat alles zich af-
speelt z.# de Bruidegom en z.# de bruid(en) wordt c», vaak ten
overvloede,  toegevoegd:  c72 7#o¢.,  c7z fo¢',  c#  c/o#f.

Heel  vaak  wordt  iets  een  tweede  maal  door  synoniemen
uitgedrukt.  Ben  stijlmiddel  om  nadruk  ergens  op  te  leggen.
Voor  zover  mogelijk  is  gepoogd  om  ook  in  het  Nederlands
bruikbare synoniemen te vinden. Het overvloedig stromen van
de tekst blijkt ook uit de menigte overwegingen  die zich ver-
dringen binncn de zinnen. Buitensporig zijn de gedachten, bui-
tcnsporig is de taal. Dat brengt er toe de vertaling zo eenvoudig
mogclijk te houden om daarmee alle overwegingen een plaats te
kunnen geven. Wordt de compactheid  (en duidelijkheid) van
het  Nederlands  daardoor  groter,  dan  is  wcl  eens  een  andere

grammaticale vorm gebruikt.  De volgorde van de zinsdelen is
in het Nederlands vaa.k anders geworden.  Dat heeft mcestal te
maken met de verschillen van de twee talen. Denk alleen maar
aan het feit dat het Frans de klemtoon legt aan het einde van
woorden of zinnen, terwijl bet Nederlands een heel gevarieerde
manier kent.

Deze vertaling poogt  niet  alleen  een  getrouwe weergave  te
zijn van de oorspronkelijke Franse tekst, maar bovendien het be-
schreven mystieke proces zo weer te geven dat de Ncderlandse
lezers toegang krijgen tot de innerlijke beweging van deze tekst.

erger is; veel meer;  A4!nJj. overmoedig,  onbeschaamd,  1omp;  fz.„c inhoud,
onderwerp van een boek;  ovfroc kan  een hogc mate van iets  aanduiden;
bijvoorbeeld: /'¢7#o#r ";77zc c* /'fpooA?f c#z/crJ /'cZ)oacc de grote licfde van de
Bruidegom voor zijn bruid.
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INLEIDING

Een blinde auteur die dictecrt zonder contact met de geschre-
ven tekst in een taal die ten delc reeds verouderd is en voor een
aantal secretarissen een buitenlandse taal, kan slechts zo vcrtaald
worden dat de lezers zich kunnen laten meevoeren naar de ver-
ten van zijn betoog zonder gehinderd te worden door onnodi-

ge struikelstenen. Onze troost is dat dit evenzeer geldt voor de
twee  recente vertalingen  in  modern  Frans,  die  zich  soms  een

grotere vrijheid gepermitteerd hcbben. Wij hopcn dat de lezers
de bekoring van deze uitzonderlijke tekst ten volle mogen sma-
ken.
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